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CTAHJAPTHU3AIIA B TEPMIHOJIOITi: EKCTPAJITHI BICTUYHUMA MO JISAT

Y emammi posenanymo icmopiio cmanogienns nayionanoHoi i mischapoonoi cmanoapmusayii. Excmpaninegicmuunuil
Kym 30py Ha npooaemy oOpaHo 0Jis NOPIGHAHHS PO3VYMIHHS CYMi ma NPUHA4eHHs CMaHOapmu3ayii O 1H28ICMUKU | eKOHO-
mixu. Ilpoananizosano peyenyito cmandapmusayii @ cy4acHux Mya1bmuOUCYUNIHApHUX MePMIHOIOITHHUX MeopisX, 30Kpemd
6 coyiomepminozHascmsi. [[06e0eHo, ujo GIOMIHHOCMI Y MPAKMYBAHHI CIMAHOAPMU3AYIi 3 OOKY CYYACHUX MYTbMUOUCYUNTI-
HapHUX Meopill NOPIBHAHO 3 302ANIbHOI0 MEPMIHONIOSIUHOIO MEOPIEIo NOB A3AHI NePedoBCim 31 3MIHOI0 NO2NAOY HA camy npu-
POOY MEPMIHONOIUHUX OOUHUYb.

Kniouosi cnosa: mepmin, cmanoapmusayis, 3a2a1bHa MePMIHOLO2IYHA MEOPIs, COYIOMEPMIHOZHABCEBO.

CTAHJAPTH3AI[HA B TEPMHHOJIOTHH: 3KCTPAJIMHTBUCTHYECKHH B3IJIA/T

Cmambus paccmampusaem ucmopuio CmanoeIeHus HAYUOHAILHOU U MeNCOYHAPOOHOU cmanoapmusayuu. IKCMpaiun-
26uUCmuyecKkull 6327140 Ha NPooIeMy 6b10paH O/l CPAGHEHUS NOHUMAHUA CYMU U HA3HAYEHUs CIMAHOAPMU3AYUL 6 TUHSEUCTIUKE
u oxonomuxe. Ilpoanaruzupoeana peyenyus cmaoapmu3ayuu 6 COBPEMeHHbIX MyIbMUOUCYUNTUHAPHBIX MEPMUHONIOUYE-
CKUX Meopusx, 6 YacmHOCMU 6 COyuomepMuHoseoenuy. JJokasano, 4mo pasiudis 6 mpaKmosanuy CmanOapmu3ayul co
CHIOPOHDBI COBPEMEHHBIX MYTbMUOUCYUNTUHAPHBIX MEOPULl NO CPABHEHUIO ¢ 0Duyell MePMUHON02UYeCKOLl meopuell cesA3aHbl
npeoicoe 6ce2o ¢ UsMEHeHUeM 6321404 Ha Camy npupooy MepMUHONO2ULECKUX eOUHUY.

Kniouesvle cnosa: mepmun, cmanoapmusayusl, 0owas mepmMunHoI02U4ecKas meopus, CoyuomepmMuHogeoeHue.

STANDARDISATION IN TERMINOLOGY: EXTRALINGUISTIC VIEW

The origin of standardization of terminology is associated with the multilingual terminological dictionary of E. Wuster. It
led to the emergence of General Terminology Theory and turned standardization into a trend. Later in different countries ap-
peared a set of standardization institutions: in the US — American Standards Association, in Germany — German Normaliza-
tion Committee, in France — Association Frangaise de Normalisation. In the twentieth century it became clear that language
barriers result in economic losses and failures, inhibit international commercial and research projects. It resulted in idea of
creating supranational terminology centers that would collect accurate national counterparts to the names of concepts and
objects of different sectors (International Standards Organization — ISO, Nordterm — for the Nordic countries, ArabtermNet
— for Arab countries, RiTerm, Rint — for French-speaking countries). Nowadays in Ukraine standardization of terminology is
provided by the state. Standards are created by a special executive body — State Standard of Ukraine. ISO defines a standard
as a document that provides requirements, specifications, guidelines or characteristics that can be used consistently to ensure
that materials, products, processes and services are fit for their purpose. According to the Finnish researcher T. Pikala lan-
guage is difficult to standardize because reality is much richer than its linguistic representation. Example of Socioterminology
shows that the differences in the interpretation of standardization by the modern multidisciplinary theories compared with
General Terminology Theory is caused primarily by the changes in the views terminological units’ nature.

Key words: term, standardization, General Terminology Theory, Socioterminology.

JloBruii yac cTaHmapTU3aIlisl TEPMIHOJIOTIT Oyiia CBOEPITHOK HAYKOBOIO akciomoro. [lopymryBanu mutaHHs npo GopMy CTaH-
CHTYallisl 3MiHHJIACS.

BuToku crangapTusarii B TepMiHOJOTIT OB’ I3yI0OTH i3 BUXOI0M MIXKMOBHOT'O TepMiHoJoTiuHOTO ciioBHEKA E. BrocTepa. Came
BiH 3aII0YaTKyBaB 3arajbHy TEPMIHOJOTIYHY TEOpil0 i OYB MOIITOBXOM JO HEPETBOPEHHS CTaHIAapTH3alii HAa TPeHA. Y LbOMY
CJIOBHHUKY OyJIO BUKJIAJICHO OYaTKOBI NPHHIUIIK 300pYy i OMKCY TEPMiHOJIOTIYHOTO MaTepiany 3 MOIJsly CTaHAapTU3aLil HayKo-
Boi MoBH. E. Broctep 0yB nepekoHaHuii, 110 3aBIaHHS TEPMIHO3HABCTBA — CTBOPIOBATH 1 CTAHAAPTH3YBATH Ha3BH KOHIIENTIB. «Y
CepeIOBHIIII TEXHIKiB MpoOIeMy CTaHAAPTH3AIl] TEXHIYHOT MOBH BUCYBAIOTh 3 YC€ OUIBIIOI HAMOJIETIUBICTIO, OCKLITBKH 3pOCTAE
IUTyTAQHUISI CTUXIHHUX TEPMIHIB, IO CTA€ CEPHO3HOI0 NEPEHOHOI0 JUisi (JaxOBOro CIUIKYBAHHS {HKEHEPHO-TEXHIYHUX MPAL[iBHU-
KiB» (nep. miii), — mucaB E. Broctep [1, c. 21-22]. Bin craBuB nepe; co0010 Kilbka OCHOBHHX 3aBJIaHb: 1) yCYHYTH HEOJHO3HAU-
HOCTI 3 TEXHIYHHUX MOB 3a JIOTIOMOTO0 CTaHJAPTH3AaLlli TePMIHOJIOTII, 00 3poOuTH (PaxoBi MOBU €(PEKTUBHIM 3aCO00M KOMYHi-
Karlil; 2) mepeKoHaTH ycix HOCIiB (paxoBOi MOBH y IepeBarax CTaHAapTH30BaHOI TEPMiHOJIOTII; 3) 3aKpIIUTH TEPMiHO3HABCTBO SIK
JHCIHIUTIHY JUIs IPAKTUYHUX LIeH 1 Hajaty i cratyc okpemoi Haykw [10, c. 112].

V xinmi XIX Ha moyatky XX CTOMITTS B 6araThoX raily3sx BUHHUKIIA TOTpeba BHOPMYBATH TEPMIHOJIOTIIO 3311 KPAIOTO T10-
po3yMiHHs Mix ii kKopucTyBauamu. J{JIst 1IbOro B pi3HUX KpaiHax Oysio cTBopeHo BianosiaHi inctutyuii: y CIIIA — AMepukaHcbKy
acomiamito cranaapris, y Himeuunni — HiMenpkuii Hopmaizamiinuii komirer, y @pannii — @paHnify3pKy acoriamnito HopMastizanii
Tomio [5, c. 72]. Lle B 0ocHOBHOMY T03a/IepKaBHI CTPYKTYPH, SIKi IPOBOIATH TEPMIHOJIOTIUHI Hapa Iy 1 KOH(pEpeHIlii, Ha SKUX 00-
TOBOPIOIOTH Ta 3aTBEPXKYIOTh yci 3MiHM B TepMiHouorii. [TapanenbHo i3 3aralbHOHAI[IOHATEHUMH acOL{allisiMUA AiOTh TAKOX
(bipMOBI cTaHmapTH3ALINMHI TPYIH Ta clieniali30BaHi HAYKOBO-TEXHIYHI TOBAPUCTBA 3 OKPEMHUX I'aly3el HayKu Ta BUPOOHHUIITBA.

Y XX CTOmTTI cTano 3po3yMino, o MOBHI 0ap’epu MPU3BOIATH 10 €KOHOMIYHUX MPOPAXyHKIB 1 30MTKiB, FaJbMYIOTh MiX-
JIepKaBHI KOMEpLiifHi Ta HayKoBi MpoeKkTH. Tak BHHUKIIA ifes CTBOPEHHS HAJHAL[IOHAJIBHOTO TEPMiHOJIOTIYHOTO LEHTPY, KU
30MpaB OM TOYHI HalliOHAJIBHI BIANOBIAHUKH 10 Ha3B IOHATH i IPeIMETIB pi3HNX rany3ei. KoxkHa HalioHanbsHa TepMiHOCHCTEMa
MepUI HiX YBIHTH 10 MIKHApOJHOTO (OHTY, TOBUHHA CTATH CHMETPUYHOIO (OHE MOHATTS — OJWH TEPMiH), JOTIYHO CHCTEMHOIO
(BigmoBigaty kiacuikailii MOHATH TIEBHOT rajy3i), MOBHO CHCTEMHOIO (IIOCIIiIOBHICTh BUKOPHUCTAHHS CIIOBOTBOPYHX 3aC0O0IB ISt
BiZITBOPEHHS IIEBHOTO 3HaueHHs) [5, ¢. 78—-80]. ¥ 1926 pomui HarionansHi acowianii 06’ exHamucs y MibkHapoaHy (eneparnito Harli-
oHaJbpHUX acomianiil (International Standards Association — ISA), sika ¢pyHKIiOHYBana 10 mouaTky [pyroi cBiToBoi BiiHU. Y 1946
poli BOHa TIOHOBMJIA CBOIO [isUTbHICT, 3MIHMBIIH Ha3By Ha MikHapoaHy opranizauito cranaaprusanii (International Standards
Organization — ISO). Ha croroaui 1151 opranizamnis Buaia nonan 19500 crannapris, a ii uwieHamu € 163 kpainnu cBity [7]. ABTo-
PHUTETHOIO TEPMiHOJIOTIYHOIO OpraHizaiiero € MixkHapoHa enekTporexHiuHa komicis (International Electrotechnical Commission
—1EQC), sixa xpim cTanzapTH3alii TepMiHOJIOTIi OIpalbOBYE HA3BH TEPMiHIB PI3HUMH MOBaMH 1 ykiagae « Mi>kKHapOHHIH el1eKTPO-
TEXHIYHUI CIIOBHUKY.

3a ocTaHHI ACCATHIITTS BHHUKIO YAMAaI0 MDKHAPOJAHUX PErioHaJbHUX opraHizamiid: Nordterm — Ui CKaHIMHABCHKHUX KpAaiH,
ArabtermNet — 1u1st apabebkux kpain, RiTerm, Rint — s ppankomoBuux kpain. ¥ CHIA, Snowii, Himeuunni, Kutai € oprani-
3allif, 10 KOOP/MHYIOTh TEPMiHOJOTIYHY MisIbHICTH Mi KpaiHAMU-CIIOKMBAUaMU. IX 06 €IHY€e MiKHApOIHA TePMiHOIOTIYHA
mepexa TermNet [8], 3acHoBana B 1988 pomi. Y 1971 poui B pamkax ['eHepanbroi iHdopmaniiiHoi nporpamu FOHECKO Ha 6a3i
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aBCTPIMCHKOro IHCTUTYTY HOPMYBaHHS CTBOPEHO MIKHAPOAHUI TEPMiHOJIOTTYHII HOpMati3aniiHuii neHTp Infoterm [6]. Lis ycTa-
HOBa 30upae iH(pOpMaIlilo 3 HallIOHATBHUX TEPMIHOCHCTEM, ONPALLOBYE ii i CTBOPIOE TepMiHONOTUHMIT OaHK TaHuX. BoHa Takox
HaJla€ KOHCYJIbTalii MDKHApOAHIM OpraHi3aIlisiM, IPOBOJUTE KypCH 1 ceMiHapH st (axiBLiB 3 TEPMIHOJIOTT, CKIIagae Mi>KHAPOI-
Hi IPOEKTH Ta OPraHi30BYE IXHIO peatizaLilo.

VY Pagsuacekomy Coro3i HOpMyBaHHSI TepMiHOJIOTIT TepedyBano B pykax JepikaBu. HaJ CTBOPEHHSIM CTaHIapTiB MPAIIOBAIN
Kowmiter HaykoBo-TexHiuHOI Tepminoiorii, Komiter cTranmapruzamii Mip i BUMipHUX IpHiIaniB Ta Beecoro3unit HaykoBo-mocif-
HUil 1HCTUTYT iHpOpMaii, knacudikanii Ta komysanHs. 3aTBepmxeri crangapta ('OCTu) manu cuiny 3akoHy 1 OyJIM HOBHICTIO
pociiicekomoBHrMH. HaBite 600 pecny0miikancbkux crannaptie YPCP, mo ix Bunas Jepxmian YPCP, takox Oynu pociiicbko-
MOBHHMH. B ykpaiHCBKiil icTopil nepmuM HOpMyBaJIbHAM TePMiHOIOTiYHEM neHTpoM Oyno Haykose ToBapuctso imeni T. Illes-
yernka (HTL). HaBkono HbOro rypTyBaimcs MPOBigHI TEPMIHOIOTH TOTO Yacy, 10 HOro mopaja npuciyxainucs aBTOpU HiApydHU-
kiB. Hactynmuukom HTII cras [HctuTyT yKpaincekoi HaykoBoi MoBH (IYHM) [5, c. 73]. Ane »ozHa 3 IIMX CTPYKTYp HE BhaaBajia
CTaH/IAPTH B CyYaCHOMY PO3YMiHHI I[bOTO CIIOBA.

Ha cydacromy erani B YkpaiHi cTaHzapTH3alis TEPMIHOJIOTI] € AepKaBHOIO cripaBoro. CTaHIapTH CTBOPIOE CIELiAIbHUNA Op-
raH BUKOHaBYOI Bitaau — Jlepkctanmapt Ykpainu. Ll ycranoBa rotye ta myOitikye 1i JUPEKTHUBHI JOKyMeHTH. Bigrak KojkeH, XTo
BHpOOJIsie MaTepiadbHi Y JyXOBHI MPOIYKTH, Ma€ JOTPUMYBATHUCS ITAPaMETPIB, 3aKIaAeHUX y cTaHmapTi. Y 1992 pori crinsHAM
Haka3oM MiHocBiTH Ta [lepikcTanaapty Ykpainu ctBopeHo TexHIYHUI KOMITET cTaHaapTH3aLlii HAyKOBO-TEXHIYHOT TEPMiHOIOTIT
(TK CHTT) [2, c. 101-105]. Cniouatky Komitet crBopeHo Ha 6a3i JIbBIBCHKOTIO MO TEXHIYHOTO IHCTUTYTY, 3T0JIOM JI0 HOT'O CKJ1a-
Iy sk 6a30Bi yBiHIM Takok KuiBcbkuit momitexHiuHmit iHcTHTYT, [HCTHTYT yKpaincekoi moBn HAH VYkpainu ta YkpaiHchKuid
HAYKOBO-JIOCIIZIHUI IHCTUTYT CTaHAapTU3aLii, cepTudikanii Ta iHGopmaTuku. BchOro TeXHIYHNUX rany3eBUX KOMITETIB CTaHIap-
tu3anii € nonan 80, ane TK CHTT 3aiimae cepen Hux ocobiuBe miciie. TiTbKH BiH Ma€ MOBHOBAKCHHS KOOPIMHYBATH MOBHI
MMUTAHHS, y3TO/PKYBAaTH TEPMIHOJOTIIO, SIKY BAKOPUCTOBYIOTH 1HIII raiy3eBi TEXHIYHI KOMITETH.

3a ACTY 39662009 meta cTtangapTu3alii TepMiHIB Ta BU3HAYEHb MoJArae y Qikcauii HeoOXiqHOT YHOPMOBAHOI TEpMiHO-
Jjorii, o0 ycTanoBaTH OJHO3HAYHI i HECYIepewINBI TEPMiHHU, YCYBaTH TEPMIHOJIOTIUHI MEPEHIKOAN MDKIaly3eBUM 3B sI3KaM,
Y3TOJKYBATH OMKCH Pi3HUX 00 €KTIB, CIIPHUATH MEPEKIaTaHHI0 MIKHAPOIHUX CTAaHIAPTIB, CIPHATH IiABUIICHHIO PIBHS OCBITH,
CIIPUSATH PO3BUTKY YKPaiHCbKOT HAyKOBO-T€XHIYHOI MOBH [3, c. 4]. Uepes KokHi I’ ATk pokiB AeprkaBHi cranaaptu (JECTn) nepe-
IJISIAI0Th, JOTIOBHIOIOTE 1 yTOYHIOIOTE.

M. 3apurpkuii BU3Ha4a€ CTaHAAPT K HOPMaTUBHUM IOKYMEHT, III0 BCTAHOBIIIOE XapaKTEPHCTHKHU MPOIAYKTY MaTepiaIbHOTO U1
JTyXOBHOT'O BUPOOHHIITBA. SIKIIO HAEThCA PO MaTepialibHi pedi, TO TaKi HOpMaTHBHI JOKYMEHTH BCTaHOBIIOIOTh KUTBKICHI Ta SIKICHI
xapakTtepuctiky npeameTis. 1o xx 10 HemaTepianbHUX pedel a0 MPOIYKTIB IyXOBHOTO BUPOOHHIITBA, TO 3aBJAHHS CTaHAAPTIB
— IOJaTH TepMiHHM Ta IxHi Aediniuii y BixnoBigHii ramysi [2, c. 103]. 3a3Haunmo, 1110 y TaKOMY BH3HAYCHHI CTAaHJAPTy BiXIyTHHIT
«TOTaNiTapHUID BiATIHOK. Lle moB’A3aHO0 3 THM, III0 B OCHOBI YaCTUHU YKPAiHCHKUX CTaHIAPTIB JIEXKATh CTAPl PAASHCHKI 3pa3KH.

Ille OfHUM «IIPMBUIOM MHHYIIOTO» € JeSKi eleMEeHTH CTaTTi CTaHAapTy. Ii 6ynoBa 3a3Buyaii € Takowo: 1) Ha3Ba TOHATTS
YKpalHCBKOIO MOBOIO; 2) ckopodeHa (opma TepMiHa; 3) He103BoJIeHNH (3a00poHeHMIT) CHHOHIM; 4) pOJOBE MOHSATTS;, 5) BUIOBE
TOHATTSL; 6) eKBIBAJICHTH aHTIIHCHKOI0, HIMEIIBKOIO, (PpaHIly3bKOI0, pOCIHChKOI0 MOBaMu; 7) nediHimis (o3Ha4eHH:); 8) Gpopmyra
abo cxema. Habip Bka3aHUX ITyHKTiB MOKE 3MIHIOBAaTHCS: 1HKOJIH JOJATKOBO BKA3yIOTh OCHOBHI BIACTHBOCTI IIpeIMeTa, MaTepial
Ta CIIOCiO BUTOTOBICHHS. Y CTATTi CTAaHAAPTH30BaHI TEPMiHU BUIUISIOTH HaNiBXKUPHUM MIPH(TOM 1 CTABISATH HA MEpIIe MicIe.
Kopotki hopMu HOpMATHBHUX TEPMiHIB HAOMPAIOTH CBITIMM IIPU(PTOM, & CHHOHIMH — KypCHBOM. TepMiHU-CHHOHIMHU 03 TT03Ha-
ukd «H» (Hemo3BOICHUIT) HABOIATH JIUIIIE SIK JOBIZKOBI, OCKITBKH BOHU HE € CTaHIapTU30BaHUMHU [5, ¢. 78]. deHoMeH 3a00poHH
CIIiB 1 BTPYYaHHS y BHYTPIIIHIO CTPYKTypy MoBH — e peanii CPCP XX cromiTrs. 3a MaTepianaM TEKCTIB JOCTITHUKH yKIIaIH
LTI peecTp penpecoBanux ciiB [9, ¢. 356-399]. Sk mokasye icTopis, Taka MpaKTHUKa HE € MPOIYKTUBHOIO Hi JJI1 MOBH, Hi JUIA
PO3BUTKY KpaiHH B LIJIOMY.

MikHapoHa CTaHAapTH3alis IMIIUIA IUITXOM JeMOHCTpalii MpUHaa cTaHAapTH3alii, a He 3abopoH. Hanpukian, ock Bu3Ha-
yeHHs crapaapty 1SO: «CrangapT — e TOKYMEHT, [0 HAaJla€ XapaKTePUCTHKH, BUMOTH, IHCTPYKIii, 32 JOMOMOTOIO SIKHX MOYKHA
MIePEKOHATHCSI, 1[0 MaTepialii, MPOIYKTH, IIPOLIECH i TOCITYTH BINOBIIAI0Th CBOEMY NpH3HaueHHIO» [7]. ToOTo, cTanmapT mae pe-
KOMEHJIALliHHUN XapakTep. ABTOPH 3a3HAYaI0Th, [0 MIXKHAPOIHA CTAaHIAPTH3ALlis CIIPHsE Oe3Melli 1 IKOCTI MPOAYKTIB Ta MTOCIYT,
301IBLICHHIO TPOAYKTUBHOCTI Oi3HECY 3a PaxyHOK 3MEHLICHHS BTPAT yepe3 MOMMIIKH, AOCTYITy A0 HOBHX PHHKIB 1 I100anbHOL
TOPTIBII U KOMITAHii TOIIO.

VY cydacHOMY CBITI CTaHAApTH3aIlis Mae 3/e0iTBIIOr0 eKOHOMIUHMH BUMip. AJie UM JIHTBICTIB BOHA I[ikaBa HacaMIepe
y CBITJII MiIXoAiB 10 GopMyBaHHS Ta HOPMYBaHHS TepMiHOJOTi. baraTo pokiB 3arajgpbHa TEpMiHOJOTIYHA TEOPis MPOMOHYBaIa
enuHuit HaOip MpUHIMIIB 300py MaTepialy Ta By3bKHH IO HA CEMAHTHKY TEPMIHOJIOTIYHUX OJuHUIE. He BpaxoByBasa BoHa
1 CTPYKTYPHHX Ta MparMaTHIHUX OCOOIMBOCTEH TepMiHOJIOTII. 30KpeMa 3aranbHa TePMIHOJIOTIYHA Teopis 30cepe/KyBanach Ha
creliaJbHUX 3HAHHEBUX KOHLENTAX AJIsI OMKCY Ta OpraHizaiii TepMiHoI0TiuHOI iHpopmarii. KoHuent po3risaanu sk abcTpakTHy
KOTHITUBHY CYTHICTb, SIKa CTOCYBaJach /10 00’ €KTIB PEAIbHOIO CBITY, @ TEPMIHU OYyJIHM MPOCTO HOTO JIIHIBICTUYHOIO 00OJIOHKOIO.
OxHauM 3 0230BHX TBEPDKEHB 3aralibHOI TEPMIHOJIOTIYHOI TEOpii € Te, M0 TEPMIHOJIOTIUHY OMHUII0 MOKHA BiIPI3HUTH BiJl 3BU-
YaitHOT JIEKCEMHU 3a OJJHO3HAUHKM 3B’SI3KOM 3i CHeLialbHUM KOHIIEIITOM, SIKHI BiH MO3HAYaE, 1 CTabimbHICTIO 3B’ 13Ky MK OpMOIO
1 3MICTOM y TeKCTaxX, o MicTATh el konnent [10, ¢. 111].

Aue e Ouble cXoke Ha ieanizoBaHy Bepcito (haxoBoi KoMyHikamii. HaBiTh moOikHe mociikeHHs (aXxoBUX TEKCTIB 3a-
CBi/I4ye€, 110 TEPMiHOJIOTIUHI Bapiallii — yacTe siBuile. BapiroBaHHs 3aeKHUTh Bil 3HAHB 1 CTAaTyCy JIOIUHH, QYHKIIT TEKCTY, Horo
3micty Tomo. OnHi ¥ Ti K KOHIIENTH YacTo MO3HAYAKOTh KiJIbKa CIIiB, @ OJJHA 1 Ta K JIHTBICTUYHA 00OJOHKA MOXE CTOCYBATHCS
KUTBKOX KOHIIEMTIB. | Taki pedi TparsisiFoThCs B PiI3HUX MOBAX CBITY.

Ha nymky ¢incekoi gocnignumni T. ITikanu, MOBY CKITaHO CTaHIApTHU3yBaTH, OCKUIBKH PEaIbHICT € 3HAUYHO 0araTiIor, HiX
i MoBHa penpe3eHTaris. KpiM Toro MoBa IOCTiifHO 3MIHIOETECS, a 1i (PYHKIIOHYBaHHS KPiM 3HAUEHHS CaMOT0 CJIOBA BiJoOpa)ae
MIOTJISIIM MOBLIB, COLIANBHUH Ta ipodeciitauii cratyc [4, c. 311].

TMo3umii 3araiapHOi TEPMIHOMOTIYHOT TEOpii MOXUTHYJIO ColioTepMiHO3HABCTBO. COI[IOTEPMiHO3HABCTBO 3aCTOCOBYE COLIIO-
JIHTBICTHYHI MPUHIUIN JI0 Teopil TepMiHOJIOTIT i po3risiae TepMiHOIOTIUHI Bapiamii Ha GOHI PI3HUX KOHTEKCTIB BXKHTKY. [la-
pametpu Bapiarii 6a3yr0ThCs Ha COLIAILHOMY Ta €THIYHOMY KPHTEpii, y SKHX KOMYHIKaLlis MK (GaxiBISIMU MOXKE MPOLYKYBaTH
Pi3Hi TEpMiHM AJISI OHKUX 1 THX JK€ KOHIICNTIB a00 JeKiIbKa KOHLENTIB AJIsl OHOrO TepMiHa. 3riJHO 3 COLOTePMiHO3HABCTBOM,
CTaH/apTH3aLlis — [Ie XUMepa, OCKUIBKU MOBa NMOCTiHHO 3MiHIOETECs [10, ¢. 113—114]. [Tosicemist i CHHOHIMISI HEYHHUKHO TIPHCYTHI
B TEPMIHOJIOTIi Ta ()aXOBHUX TEKCTaX. BUKOPHUCTaHHS OJHOTO TEPMiHY 3aMiCTh 1HIIIOTO MOXKE BiOOpaskaTH 3HAHHS, COLIABHHMN i
(axoBwuii cTaTyc rpynH, i HaBiTh BUSIBILSITS PiIBEHb CTOCYHKIB CIiBPO3MOBHUKIB. TepMiHOJIOTiUHA Bapiallisi TAKOXK BKa3ye Ha Te, 1[0
cUCTeMa KOHIICNTY Ta Horo AediHillis He CTaTHYHI.
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3ayBa)XMO, [0 BIAMIHHOCTI Cy4aCHUX MYJbTHIUCHUILTIHAPHAX TEOPid BiJ 3araqbHOI TEPMiHOIOTIYHOI Teopii MOB’sA3aHi mepe-
JIOBCIM 31 3MiHOIO TIOIVIITY Ha caMy MPUPOAY TepMiHOJOTiuHKUX oquHHIb. E. Broctep mucas: «Lls KHHUra ImpUcBsiYeHa BUITHATKOBO
HayKOBO-TEXHIYHIIT MOBI, ()axoBiii MOBI IH)KEHEPIB, TEXHIKIB 1 pOOITHHUKIB, MOBI, 110 Ma€ crenuQidHe IPU3HAYEHHS 1 CYTTEBI BiAMIH-
HOCTI BiJI MOBH XyJI0’KHBOT JIITEPATYpPH 1 MOBCSKICHHOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS. TeXHIYHa MOBa OPS/L 3 IHIIMMHE 3ac00aMu (ikcarii
Ta nepeaavi TeXHIYHOT TyMKH — KPECIeHHIMH, (OpMyJIaMH i YMOBHHMH 3HaKaMH — IOTPedye 0COOIMBOT TOUHOCTI B3aEMHOTO PO3Y-
MIHHS MDXXK BUHAX1JHUKOM 1 KOHCTPYKTOPOM, MK THM, XTO CKJIaJla€ TeXHIYHE 3aBIAHH 1 HOro BUKOHyBadaMm» (nep. miti) 1, c. 21].
To6to anst E. Broctepa tepminn Oymu 6mmxauMu 10 GOpMyIT 1 KpecleHb, HDK A0 CITiB y XyIOXHil Jiteparypi. «HaykoBo-TexHiuHa
MOBa — IIe CUCTEMa 3BYKOBHUX 3HaKiB (MOBHHUX [MO3HAYCHB ), SKUM Bi/IMOBIAOTh YSIBICHHS (IOHSTTS, 3HAYCHHS )» (nep. miti) [1, c. 28].
CydacHi Teopii KPUTHKYIOTh CTAaHJAPTH3AIII0, BUXO/IIN 3 JIHTBICTHYHOI MIPUPOIN TEPMiHa, K KMBOI YaCTHHU IPUPOIHOI MOBH.
IIpu oMy He BpaxoBYIOTS, 1110 BuxifHi no3utii E. Broctepa 6a3yBanuch He CTIIBKY Ha JITHTBICTHYHIN, CKIJIBKH Ha 3HAKOBIN IPUPOi
Tepmina. ToMy 0OH/IBI TIO3HIIIT HE CyTiepeyaTh OJJHA OJIHIi, & MPUBO/ISITE JI0 CIUTBHOTO BUCHOBKY: /ISl €(heKTUBHOT pOOOTH 1 Oe3meKu
CTaHAapTH3aMis HeoOXiHA B yTHIITAPHUX TEXHIYHUX cepax, ane Moke OyTH rocnadieHa Uit abCTpakTHUX HeMaTepialbHuX cdep.
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Hayionanvnuii asiayitinuil ynisepcumem, m. Kuis

KOJIbOPATUB 'IQPHPIFI SIK CYKYIIHICTb TPAJTALIAHOI'O TA CYYACHOI'O
B YKPAIHCBKIN TA AHITIIMCBKIU MOBAX: KOMITAPATUBHUU ACIIEKT

YV cmammi npoananizoeano nexcuxo-cemanmuyne nanognenns xoavopamugy uopnuii/black y moenii kapmuni ceimy
VKpainyie ma auenitiyie, po3Kpumo noniceMaHmuyHicms NeKcemMu HA NO3HAYEHHS. YOPHO2O KONbOPY, 6CMAHOGICHO NIeKCU-
KO-CeMAHMu4Hi 2pynu, KOMROHEHMOM AKUX € 3A3HAYEHUL KOTbOPAMuUs, po3esaHymo KoIbopamus y ckiadi Gpazeonociunux
00UHULYDL YKPATHCOKOI Ma aHIICHKOL MOGUL.

Kniouogi cnosa: xonvopamus, ambieaneHmHuicnb, 1eKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNA, CUMBOT, PA3e0n0iuHa OOUHUYS, CEIMOTAO.

KOJIOPATHB YEPHBIH KAK COBOKYIITHOCTb TPAJHI[HOHHBIE H COBPEMEHHBIE B YKPAHHCKOH
H AHTJIHHCKOM A3BIKAX: KOMITAPATHBHBIH ACIHEKT

B cmamse npoaHalIusUpoeano JeKCUKO-cemManmuiecKkoe Hanojnenue yeema erHblﬁ 6 }lelKOBOIJ Kapmuxe mupa yKpa-
UHYyee U aHeiudaH, packpovlima NOJAUCEMAHMUYHOCMb JeKCeMbl Ha oboszHayenue YepHoco yeemada, onpe()eﬂeubz JIeKCUKO-Cce-
Manmudeckue ecpynnvl, KOMNOHEeHmoMm KOMOpbslX A6IAAemca Smom yeem, paccmompen yeem qeprle 6 cocmaee YKPAUuHCKUX u
AHRTULICKUX (hpazem KOHCIUMYIHMOM KOMOPbIX OH eCiMb.

Kmo!lesbte cjoea: jekcema, 4¥mo 0603Haqaem yeem, aMﬁu@a/zeHmHocmb, JIEKCUKO-cemanmuyecKkas cpynna, deLBEOﬂO—
euueckas eOuHUYa, MUposo3peHue.

COLOR BLACK AS A TOTALITY OF TRADITIONAL AND MODERN IN UKRAINIAN AND ENGLISH:
COMPARATIVE ASPECT

The paper is devoted to the brief analyses of traditional and modern usage of black color. The author compares various
meanings and functioning in Ukrainian and English. The paper shows the directly opposite meanings of this color that depends
on the context and functional language. In general, the color is a symbol of evil and pain or mental anguish etc. As a part of
word combination the color can be used in a such lexical and semantic groups as: social and politic events or phenomenon
having negative results for a man or humanity in general, man’s nomination, descriptions or social status; the phenomena of
a financial sphere; phenomena connected with week days, religious phenomena or groups; names of household goods, names
of clothes; nomination of natural phenomena. The color black can also function as a part of Ukrainian and English idioms. In
this way it serves for the purpose to depict the inner mental condition of a man; to show different relationships; to designate
the qualitative and time characteristics.

The perspectives of given paper can be devoted to learning of this color as a part of author idiostyle, its functioning in
another languages and comparing with different languages. It helps to widen the world view of various nations and makes
significantly simpler the translators’ work.

Key words: color, ambivalence, lexical-semantic group, idiom, world view.

KosbopaTuBu cTaHOBIATH BaroMuil IIacT MOBHHX 3ac00iB, BiZIOOpaXar0uM 1CTOPIIO, KUTTS HAPOIy, CUCTEMY JYXOBHHUX IiH-
HOCTEH, HApOIHI Tpaauii Ta 3BU4ai, 4acoM HaBiTh MEHTATITET TOmo. CaMe TOMY MUTAHHIO BUBUCHHS KOJIBOPY B TOMY YU TOMY
ACIIeKTi IIPUCBSIYCHO 0araTo HayKOBUX po3Bigok. CeMaHTHKA KOJIBOPY € 00’ €KTOM JIOCIIDKEHHS TaKUX y4YeHUX, sKk: P. B. Amimmi-
eBoi, [. M. ba6iii, O. [1. Bacunesuua, A. Bexo6unpkoi, T. B. KoBansosoi, I'. B. Makcumuyk, P. JI. Pixko, H. M. Conory®, P. M.
Opym™mKiHOT Ta iH.
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